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1. Лінгвокультурні особливості перекладу сучасних анімаційних фільмів.

2. Linguistic-and-cultural specifics of the translation of present-day animated movies.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено аналізу лексико-стилістичних і прагматичних особливостей перекладу
американської анімації українською та німецькою мовами в лінгвокультурологічному аспекті. Основою для
наукового вивчення стали загальні стратегії та конкретні мовні засоби відтворення культурно-специфічних
елементів анімаційних фільмів у перекладах німецькою та українською мовами. У дисертаційному
дослідженні переклад анімаційних фільмів розглядається не лише як особливий вид аудіовізуального
перекладу, що характеризується просторовими та часовими обмеженнями, а й із погляду прагматики. У
роботі виявлено взаємозв'язок між функцією сучасного анімаційного кіно, його цільовою аудиторією та
вибором перекладацьких стратегій; запропоновано модель відтворення культурно-специфічних елементів
оригіналу; обґрунтовано необхідність застосування прагматичної адаптації при перекладі анімаційного кіно.



2. This research addresses the analysis of lexico-stylistic and pragmatic specificity of the translation of American
animated movies into Ukrainian and German from linguistic-and-cultural perspective. General strategies and
specific language units used for representing culturally specific elements of animated movies in German and
Ukrainian translations shaped the ground for the research. Translation of animated movies has been examined in
the thesis not only as a specific kind of audiovisual translation with its inherent spatial and time constraints but
also with regard to pragmatics. The research displays interaction between the function of present-day animated
movies, its target audience and the choice of translation strategies. The author's model of presentation the original
culturally specific elements has been identified. The use of pragmatic adaptation in translation of animated movies
has been proved.
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